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Introduzione

• Il Parlamento ha deciso che il gas 

rinnovabile estero trasportato in 

condotta (di seguito denominato "biogas 

estero") può essere conteggiato ai fini

dello SSQE e dell'obbligo di riduzione a 

determinate condizioni.

• Il Consiglio federale specifica le 

condizioni e la procedura nell'ordinanza 

sul CO2.

• Questo webinar fornisce informazioni 

sull'implementazione.

Introduction

• Parliament has decided that foreign

pipeline-based renewable gas 

(hereinafter referred to as "foreign

biogas") can be counted towards the

ETS and the reduction obligation under

certain conditions.

• The Federal Council specifies the

conditions and the process in the CO2

Ordinance.

• This webinar provides information on 

implementation.
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Introduzione

• Grazie per averci inviato le vostre 

domande in anticipo.

• È possibile inserire ulteriori domande 

nello strumento Q&A durante la 

presentazione.

• Risponderemo alle domande dopo la 

presentazione.

• Dopo il webinar, pubblicheremo le 

domande e le risposte sul sito 

dell'UFAM, insieme alla presentazione.

• La presentazione verrà registrata. La 

registrazione sarà disponibile per un 

periodo di tempo limitato.

Introduction

• Thank you for submitting your questions

in advance.

• You can enter further questions in the

Q&A tool on an ongoing basis during the

presentation.

• We will answer them after the

presentation.

• After the webinar, we will publish the

questions and answers on the FOEN 

website, together with the presentation.

• The presentation will be recorded. The 

recording will be available to you for a 

limited period of time.
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Situazione iniziale

• Le garanzie di origine (GO) per il biogas 

estero non comportano di per sé una 

riduzione delle emissioni in Svizzera.

• Fisicamente, solo il gas naturale arriva 

in Svizzera attraverso la rete di gasdotti.

• La riduzione delle emissioni da biogas 

estero è riconosciuta nell'inventario dei 

gas serra del Paese di produzione.

Initial situation

• Guarantees of origin (GO) for foreign

biogas alone do not lead to emission

reductions in Switzerland.

• Physically, only natural gas reaches

Switzerland via the pipeline network.

• The reduction in emissions from foreign

biogas is recognised in the greenhouse

gas inventory in the country of

production.

GO
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Situazione iniziale

• Le cosiddette Proofs of Sustainability 

(PoS) sono utilizzate nell'UE per gli 

obiettivi di energia rinnovabile. 

Dimostrano la qualità ecologica in 

conformità con la RED/EU.

• I PoS non sono utilizzati all'interno 

dell'UE per il conteggio degli inventari 

dei gas serra o dell'obiettivo climatico 

dell'UE. 

• Gli GO e i PoS esteri non possono 

essere conteggiati tra gli strumenti di 

politica climatica della Svizzera.

Initial situation

• So-called Proofs of Sustainability (PoS) 

are used within the EU for renewable 

energy targets. They prove the 

ecological quality in accordance with 

RED/EU.

• PoS are not used within the EU for 

counting towards greenhouse gas 

inventories or the EU climate target. 

• Foreign GO and PoS cannot be counted 

towards Swiss climate policy 

instruments.

PoS
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Situazione iniziale

• Solo con un trasferimento delle riduzioni 

di emissioni dal Paese produttore alla 

Svizzera (ITMO), compatibile con 

l'Accordo di Parigi, la Svizzera può 

conteggiare le riduzioni di emissioni ai 

fini del suo obiettivo climatico.

• Ciò richiede accordi con i Paesi di 

produzione.

Initial situation

• Only with a transfer of emission 

reductions from the producing country to 

Switzerland (ITMO), which is compatible 

with the Paris Agreement, can 

Switzerland count the emission 

reductions towards its climate target.

• This requires agreements with the 

producing countries.

ITMOGO PoS
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Situazione iniziale

• La combinazione di GO, PoS e ITMO 

garantisce le condizioni per un accredito 

esclusivo in Svizzera senza doppio 

conteggio.

• L'imputazione è possibile solo all’SSQE 

e all'obbligo di riduzione e secondo le 

condizioni di cui all'art. 15 cpv. 3 e 

all'art. 31 cpv. 5 della legge sul CO2.

• Gli articoli da 92c a 92f dell'Ordinanza 

sul CO2 specificano le condizioni e la 

procedura. 

Initial situation

• The combination of GO, PoS and ITMO 

ensures the conditions for exclusive 

crediting in Switzerland without double 

counting

• Crediting is only possible towards ETS 

and reduction obligation and in 

accordance with the conditions in Art. 15 

para. 3 and Art. 31 para. 5 of the CO2 

Act.

• Art. 92c to 92f of the CO2 Ordinance 

specify the conditions and the process. 

ITMOGO PoS
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In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
operator of 
installations

Imputazione 
all'obiettivo 
climatico 
svizzero

Crediting 
towards 

Swiss climate 
target

1 2 3 4 5 6
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1. Accordo con lo Stato 

partner

Per il riconoscimento dei certificati è 

necessario un accordo con un Stato 

partner:

• Questione di sovranità nazionale

• Raggiungimento degli obiettivi climatici 

nazionali

• Evitare il doppio conteggio

Stato di fatto:

• L'UFAM tiene colloqui (Germania, 

Francia, Regno Unito e Danimarca)

• Regolamento UE

• Ucraina e Georgia

1. Agreement with partner 

state

An agreement with a partner state is 

required for the certificates to be 

recognised:

• Question of national sovereignty

• Fulfilment of national climate targets

• Avoidance of double counting

State of affairs:

• FOEN holds talks (Germany, France, 

UK and Denmark)

• EU regulation

• Ukraine and Georgia
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In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
operator of 
installations

Imputazione 
all'obiettivo 
climatico 
svizzero

Crediting 
towards 

Swiss climate 
target

1 2 3 4 5 6
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2. Autorizzazione del 

progetto

• Il futuro importatore di certificati 

presenta una domanda di 

autorizzazione del progetto all'UFAM 

(Segreteria compensazione). Una 

domanda deve essere presentata anche 

al Stato partner.

• La domanda deve essere corredata da 

un rapporto d’esame di un servizio di 

audit riconosciuto dall’UFAM. Questo 

deve confermare che i requisiti (vedi 

penultima diapositiva) sono stati 

soddisfatti.

• I costi del rapporto d’esame sono a 

carico del richiedente.

2. Project authorisation

• Future certificate importer submits an 

application for project authorisation 

to the FOEN (administrative office for 

compensation). An application must also 

be submitted to the partner state.

• The application must include a test 

report from an audit body recognised 

by the FOEN. This must confirm that the 

requirements (see next but one slide) 

have been met.

• The costs for the test report are borne 

by the applicant.
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2. Autorizzazione del 

progetto

• Per essere riconosciuto dall'UFAM, il 

servizio di audit deve

a) essere indipendente (e quindi 

firmare una dichiarazione di 

indipendenza) e

b) essere competente e riconosciuto 

per le sue attività nel settore dei gas 

rinnovabili.

• Prima di incaricare un organismo di 

revisione, il richiedente può proporre 

all'UFAM servizi di audit idonei da 

sottoporre a valutazione. 

2. Project authorisation

• To be recognised by the FOEN, the 

audit body must

a) be independent (and therefore sign 

a declaration of independence) and

b) be competent and recognised for 

their work in the field of renewable 

gases. 

• Before commissioning an audit body, 

the applicant may propose suitable audit 

bodies to the FOEN for assessment. 
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2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e relativa prova:

Art. 15 cpv. 3 lett. c Legge sulla 

CO2

• Le riduzioni di emissioni sono 

accreditate esclusivamente in 

Svizzera → Accordo con lo 

Stato partner

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

Art. 15 para. 3 let. c CO2 Act

• Emission reductions are credited 

exclusively in Switzerland → 

Agreement with partner state



15. Gas rinnovabile estero trasportato in condotta Grid-bound foreign renewable gas

2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e relativa prova:

Art. 15 cpv. 3 lett. a Legge sul CO2

• Produzione di gas rinnovabile → 

GO 

• Acquisto di gas rinnovabile → 

GO 

• Immissione nella rete europea 

del gas → GO

Art. 15 cpv. 3 lett. b Legge sul CO2

• Esclusione del doppio conteggio 

commerciale → GO

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

Art. 15 para. 3 let. a CO2 Act

• Production of renewable gas → 

GO

• Purchase of renewable gas → 

GO

• Injection into the European gas 

grid → GO

Art. 15 para. 3 let. b CO2 Act

• Exclusion of commercial double 

counting → GO

GO
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2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e relativa prova:

Art. 15 cpv. 3 lett. d Legge sul CO2; 

Art. 92c cpv. 1 lett. a Ordinanza sul 

CO2

• Requisiti ecologici dell'art. 35d 

LPAmb e OCoCr

• Realizzati a partire da rifiuti 

biogenici o residui di produzione

• Oppure: combustibile rinnovabile 

di origine non biogenica

→Certificazione del gestore 

dell'impianto

→Documentazione di 

accompagnamento (PoS)

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

Art. 15 para. 3 let. d CO2 Act; Art. 

92c para. 1 let. a CO2 Ordinance

• Ecological requirements of Art. 

35d USG and IBTV

• Made from biogenic waste or 

production residues

• Or: renewable fuel of non-

biogenic origin

→Certification of the system 

operator

→Accompanying documentation 

(PoS)

PoS
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2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e relativa prova:

Accordo di Parigi

• Le riduzioni delle emissioni 

devono essere aggiuntive → gli 

impianti esistenti sono ammessi, 

al momento della presentazione 

della domanda è necessario 

dimostrare:

• i costi aggiuntivi rispetto al gas 

naturale

• senza la vendita dei GO la 

produzione non sarebbe 

redditizia

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

Paris Agreement

• Emission reductions must be 

additional → existing installations 

are possible, the following must 

be proven at the time of 

application:

• Additional costs compared to 

natural gas

• Without the sale of GO, 

production would not be 

worthwhile

Proof
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2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e relativa prova:

Art. 92e cpv. 4 Ordinanza sul CO2

• Il valore aggiunto ecologico 

del gas rinnovabile non è già 

compensato in altro modo.

→ Prova che un eventuale 

sostegno all'impianto di 

produzione nel Paese di 

produzione non compensa già 

interamente il valore aggiunto 

ecologico del gas rinnovabile, 

cosicché quest'ultimo non può 

più essere computato in altro 

modo.

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

Art. 92e para. 4 CO2 Ordinance

• The ecological added value of 

renewable gas is not already 

remunerated elsewhere.

→ audit report must show that 

any subsidisation of the 

renewable gas in the country of 

production does not already fully 

compensate for the ecological 

added value of the renewable 

gas, so that it can no longer be 

credited elsewhere.

Proof
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2. Autorizzazione del 

progetto

Requisiti e  relativa prova:

Volume massimo di riduzioni delle 

emissioni da certificare entro la fine 

del periodo di progetto (al massimo 

entro la fine del 2030)

→Ad es. contratto di acquisto e 

capacità di produzione o 

conferma tramite rapporto 

d’esame.

→Riduzione delle emissioni = 

quantità in kWh x fattore di 

emissione del gas naturale nel 

paese di produzione in t CO2 / 

kWh

2. Project authorisation

Requirements and their verification:

• Maximum volume of emission 

reductions to be certified by the 

end of the project period 

(maximum until the end of 2030)

→e.g. purchase agreement and 

production capacity or 

confirmation by test report

→Emission reduction = quantity in 

kWh x emission factor of natural 

gas in the country of production in 

tonnes CO2 / kWh

Proof
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2. Autorizzazione del 

progetto

Decisione dell'UFAM

• La segreteria Compensazione esamina 

la domanda.

• La segreteria Compensazione coordina 

con lo Stato partner l'autorizzazione del 

progetto («Lettera di autorizzazione»).

• L'UFAM decide in merito 

all'autorizzazione del progetto (fino al 

2030 al massimo).

2. Project authorisation

Order by the FOEN

• administrative office for compensation 

examines the application.

• administrative office for compensation 

coordinates the project authorisation 

("Letter of Authorisation") with the 

partner state. 

• FOEN orders project authorisation (until 

2030 at the latest).



21. Gas rinnovabile estero trasportato in condotta Grid-bound foreign renewable gas

In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
operator of 
installations

Imputazione 
all'obiettivo 
climatico 
svizzero

Crediting 
towards 

Swiss climate 
target

1 2 3 4 5 6
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3. Rilascio di certificati

Panoramica:

1. Richiesta dell'importatore del 

certificato. 

       Documenti richiesti:

• GO 

• PoS

• Richiesta formale 

(monitoraggio)

2. Esame da parte dell'UFAM

• in coordinamento con lo Stato 

partner

3. Rilascio dei certificati da parte 

dell'UFAM

• in coordinamento con lo Stato 

partner

3. Issue of certificates

Overview:

1. Application from the certificate 

importer. Documents required:

• GO 

• PoS

• Formal application 

(monitoring)

2. Examination by FOEN

• in coordination with partner 

state

3. Issue of certificates by the 

FOEN

• in coordination with partner 

state

ITMO

GO

PoS

ITMO

GO

PoS
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3. Rilascio di certificati

1. Richiesta dell'importatore del 

certificato

Passi:

• GO trasferiti sul conto CH

• Tramite l'hub AIB o l'hub ERGaR

• Consegnare il PoS a Pronovo

• (in conformità all'art. 8 OGOCC 

e al Manuale Pronovo)

• Annullamento GO 

• Scopo: Consegna agli utenti 

finali

• Beneficiario: UFAM

3. Issue of certificates

1. application by the certificate 

importer

Steps:

• GO transferred to CH account

• Via AIB Hub or ERGaR Hub

• Deliver PoS to Pronovo

• (in accordance with Art. 8 VHBT 

and Pronovo Manual)

• Cancel GO 

• Purpose: Delivery to end users

• Beneficiary: FOEN
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3. Rilascio di certificati

1. Richiesta dell'importatore del 

certificato. 

• Assegnare GO allo strumento 

«ITMO»

• = segnalato per richiesta di 

rilascio

• = richiesta di sospensione dei 

termini

• = pronto per l'approvazione da 

parte dell'UFAM

• Caricare eventuali ulteriori 

documenti giustificativi

• Richiesta formale all'UFAM

3. Issue of certificates

1. application by the certificate 

importer

• Assign GO to the instrument 

«ITMO»

• Upload documents (PoS)

• = earmarked for request for 

issue

• = Request to suspend the 

deadline

• = ready for approval by the 

FOEN

• Formal application to FOEN
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3. Rilascio di certificati

2. Verifica da parte dell'UFAM

• in coordinamento con lo Stato partner

3a. Rilascio di certificati internazionali da 

parte dell'UFAM

• in coordinamento con lo Stato partner

• L'UFAM rilascia l'assegnazione dello 

strumento «ITMO»

• = dietro il GO ci sono gli ITMO e quindi i 

GO possono essere imputati

• = La validità residua inizia a scorrere

3b. Mancato rilascio di certificati 

internazionali da parte dell'UFAM

• GO scadono

3. Issue of certificates

2. review by FOEN

• in coordination with partner state

3a. Issue of international certificates by 

the FOEN

• in coordination with partner state

• FOEN releases "ITMO" instrument 

allocation

• = Behind the GO are ITMOs, and the GO 

can therefore be allocated.

• = Residual validity begins to run

3b. Non-issuance of international 

certificates by the FOEN

• GO expire
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In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
system 

operator

Imputazione 
all'obiettivo 
climatico 
svizzero

Crediting 
towards 

Swiss climate 
target

1 2 3 4 5 6
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4. Vendita di gas ai clienti 

svizzeri

• L'importatore del certificato vende il 

biogas estero al aziende fornitrici di gas 

(AFG). 

• AFG vende il biogas estero alle aziende 

che fanno parte dello SSQE o che 

hanno un obbligo di riduzione. 

• L'importatore del certificato assegna gli 

GO (già annullato) allo strumento 

"Impianti SSQE ITMO" o «obbligo di 

riduzione ITMO" per conto della AFG.

4. Gas sales to Swiss 

customers

• Certificate importer sells the foreign 

biogas to gas supply companies (GSC) 

• GSC sells the foreign biogas to 

companies in the ETS or with a 

reduction obligation. 

• The certificate importer assigns the 

(already cancelled) GO to the "ETS 

installations ITMO" or "reduction 

obligation ITMO" instrument on behalf of 

the GSC.
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In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
operator of 

installations

Imputazione 
all'obiettivo 
climatico 
svizzero

Crediting 
towards 

Swiss climate 
target

1 2 3 4 5 6
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Requisiti per l'accredito

Art. Art. 72 cpv. 3, Art. 92f e Allegato 17 n. 1.1 

let. g Ordinanza sul CO2

• Prova che le corrispondenti GO sono state 

assegnate al gestore dell'impianto nel 

sistema GO (assegnazione dello 

strumento);

• Il biogas estero è inidicato sulle fatture; e

• l'UFAM ha rilasciato un numero sufficiente 

di certificati internazionali (ITMO) per le 

prestazioni di riduzione del biogas estero. 

5. Crediting by operators of 

installations

Requirements for crediting

Art. Art. 72 para. 3, Art. 92f and Annex 17 no. 

1.1 let. g CO2 Ordinance

• Proof that the corresponding GO have 

been allocated to the operator of the 

installation in the GO system (instrument 

allocation);

• Foreign biogas is indicated on the 

invoices; and

• the FOEN has issued a sufficient number 

of international certificates (ITMO) for the 

reduction performance of foreign biogas. 
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Prova: Assegnazione dello strumento

• Chi: L'importatore del certificato (per conto 

della AFG e del gestore degli impianti) nel 

sistema GO

• Strumento: "Impianti SSQE ITMO" o 

"Obbligo di riduzione ITMO".

• Uso previsto: numero di dossier o di 

sentenza dell'UFAM (ad es. 2025-10002). 

Numero di dossier o numero della 

decisione dell'UFAM (ad es. 2025-10002). 

Il numero si trova nella decisione 

sull'obbligo di riduzione/SSQE. Se il 

numero della decisione non è ancora noto, 

inserire «n/a».

• Beneficiario: Nome del gestore degli 

impianti

5. Crediting by operators of 

installations

Proof: Instrument assignment

• Who: The certificate importer (on behalf of 

the GVU and the operator of the 

installations) in the GO system

• Instrument: "ETS installations ITMO" or 

"Reduction obligation ITMO"

• Intended use: FOEN dossier or ruling 

number (e.g. 2025-10002). The number 

can be found in the reduction 

obligation/EHS decision. If the decision 

number is not yet known, the value "n/a" 

should be entered. 

• Beneficiary: Name of the operator of the 

installations
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Prova: Assegnazione dello strumento

5. Crediting by operators of 

installations

Proof: Instrument assignment

Manuale Pronovo

(rappresentazione 

esemplare)

Pronovo manual

(illustrative 

representation)

https://pronovo.ch/?wpdmdl=16368
https://pronovo.ch/?wpdmdl=16366
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Prova: Fattura

• La quantità e l'imposta sul CO₂
addebitata (compresa la base 

imponibile e l'aliquota) del biogas estero 

acquistato sono indicate nelle fatture 

(art. 72 cpv. 3, art. 92f e allegato 17 cpv. 

1.1 lett. g Ordinanza sul CO2).

• La tassa CO2 riscossa sul biogas estero 

acquistato durante lo sdoganamento 

può essere rimborsata presentando 

domanda al UDSC.

5. Crediting by operators of 

installations

Proof: Invoice

• The quantity and the CO₂ levy charged 

(incl. assessment basis and levy rate) 

for the purchased foreign biogas is 

indicated on the invoices (Art. 72 para. 

3, Art. 92f and Annex 17 para. 1.1 let. g 

CO2 Ordinance).

• The CO2 tax levied on purchased 

foreign biogas during customs 

clearance can be claimed back from the 

FOCBS.
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Prova: certificati internazionali

• Prova che l'UFAM ha rilasciato un 

numero sufficiente di certificati 

internazionali (ITMO) per il biogas 

estero (art. 92f cpv. 1 lett. b Ordinanza 

sul CO2). 

→ Questa prova viene fornita con 

l'informazione "Assegnazione dello 

strumento: ITMO" sul GO assegnato.

5. Crediting by operators of 

installations

Proof: international certificates

• Proof that the FOEN has issued a 

sufficient number of international 

certificates (ITMO) for foreign biogas 

(Art. 92f para. 1 let. b CO2 Ordinance). 

→ This proof is provided with the 

information "Instrument assignment: 

ITMO" on the assigned GO.
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5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Monitoraggio SSQE per l'anno 2025

• Scadenza: 31 marzo 2026

• Presentazione: tramite lo strumento COM 

dell’UFE o direttamente tramite l'UFAM 

• Verifica GO tramite lo strumento COM 

dell'UFE: 

• Inserire la quantità corrispondente alla 

fonte energetica gas naturale nel campo 

«quota rinnovabile». 

• Aggiungere il numero GO. 

• Verifica GO tramite UFAM:

• Registrare la quota rinnovabile sotto la 

fonte energetica del gas naturale o come 

flusso di materiale separato. 

• Presentare i numeri GO in un allegato 

separato al rapporto di monitoraggio. 

5. Crediting by operators of 

installations

Monitoring EHS for the year 2025

• Deadline: 31 March 2026

• Submission: via SFOE ZVM tool or directly via 

FOEN

• GO verification via BFE ZVM tool:

• Enter the corresponding quantity under the 

energy source natural gas in the renewable 

share field. 

• Add GO number. 

• GO verification via FOEN:

• Record renewable share under the energy 

source natural gas or as a separate 

material flow 

• Submit GO numbers in a separate annex to 

the monitoring report. 



35. Gas rinnovabile estero trasportato in condotta Grid-bound foreign renewable gas

5. Imputazione da parte del 

gestore dell'impianto

Monitoraggio dell'obbligo di riduzione per il 

2025

• Scadenza: 31 maggio 2026

• Invio tramite: strumento COM dell’UFE

• Prova GO: 

• Inserire la quantità corrispondente alla 

fonte energetica gas naturale nel campo 

«quota rinnovabile». 

• Aggiungere il numero GO. 

5. Crediting by operators of 

installations

Monitoring reduction obligation for the year 

2025

• Deadline: 31 May 2026

• Submission via: SFOE ZVM-Tool

• GO proof: 

• Enter the corresponding quantity under the 

energy source natural gas in the renewable 

share field. 

• Add GO number. 
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In 6 passi per l'imputazione 6 steps to crediting

Accordo con 
lo Stato 
partner

Agreement 
with partner 

state

Autorizzazione 
del progetto

Project 
authorisation

Rilascio di 
certificati

Issue of 
certificates

Vendita di 
gas ai clienti 

svizzeri

Gas sales to 
Swiss 

customers

Imputazione 
da parte del 

gestore 
dell'impianto

Crediting by 
operator of 
installations

Imputazione 
all'obiettivo 

climatico 
svizzero

Crediting 
towards 
Swiss 

climate 
target

1 2 3 4 5 6
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6. Imputazione all'obiettivo 

climatico svizzero

• Nel 2030, la Svizzera trasferirà i ITMO 

in un conto di disattivazione nel Registro 

dello scambio di emissioni (EHR). 

• La Svizzera comunica all'UNFCCC le 

emissioni nell'inventario dei gas serra al 

netto degli ITMO.

• Il Stato partner comunica le emissioni 

dell'inventario dei gas serra più i ITMO 

venduti alla Svizzera. 

6. Crediting towards Swiss 

climate target

• In 2030, Switzerland will transfer the b-

ITMOs to a decommissioning account in 

the Emissions Trading Registry (EHR). 

• Switzerland reports the emissions in the 

greenhouse gas inventory less ITMOs 

(including ITMOs) to the UNFCCC.

• The partner state reports the emissions 

in the greenhouse gas inventory plus 

the ITMOs that have been sold to 

Switzerland. 
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Domande

• Breve pausa, seguita dalle risposte alle 

domande ricevute.

Questions

• Short break, followed by answers to the 

questions received
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Prospettiva

• Pubblicazione del Q&A e della 

presentazione sul sito web dell'UFAM

• Le prossime tappe:

• Accordi statali

• Sviluppo del progetto

Outlook

• Publication of Q&A and presentation on 

FOEN website

• Next steps:

• International treaties

• Project development
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